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«JIICOBA HICHS» JIECI YKPATHKH AHIJIIMCBHKOIO
MOBOIO: IIJIIOPAJII3M IEPEKJIAJJALIBKUX
CTPATEI'IA

ABuinHikoBa I'aquna /IMmuTpiBHA

KaHJIUJIAT [earoriYHuX HayK,

TOTICHT Kadeapu Teopii Ta MPaKTUKX 1HO3EMHUX MOB

YMaHCBKOTO JIep>KaBHOTO TIeAarorivHoro yHiBepcurtety iMeHi [1aBna Tuunau

Cepen OaraThoX II€IEBPIB YKPATHCHKOI JITEpaTypu XOYEMO MPHUBEPHYTHU yBary
came 70 HeliMoBipHOTO TBOPY Jleci Ykpainku «JlicoBa micHs». Lls BipmioBana m’eca B
TphOX Aisix Oyna Hamucana B 1911 pori i cTana 4u He MEepIIMM MPooOPa3oM KaHPY
deHnTesi B yKkpaiHchkiil miteparypi. [loereca BiTHOCUTH CBiil TBip 110 Ipamu-deepii, mo
BKa3ye Ha JUBOBIXHICTh Ta HE3BHUAKHICTH CIOKeTy. OHaK eKCTIEPTH CTBEPIKYIOTh,
10 3a >XKaHPOM TBIp € MpoOIeMHO-(P110cODCHKOI0 ApPaMaTHYHOIO MOEeMOI0. Temoro
JpaMu, siKa MOC1Jja€ BUHITKOBE MICIIE K Y TBOPUOCTI CJIABETHOI MOETECH, TaK 1 B yCii
YKpaiHCBKIN JliTepaTypl, € B3a€EMUHH JIIOJUHU Ta MPUPOJU, a TOJIOBHOIO 17E€I0 —
OCITIBYBaHHS KpacH JIOJACBKHX CTOCYHKIB Ta CHJIM KOXaHHs. lleli HeopoMaHTHUHUM
TBIp onucye yepe3 koxaHHss MaBku 110 JIykaiiia HaMaranHsi oA0J1IaTh HEB1AMOBIAHICTh
MIXK 1J1€aJIOM Ta JIACHICTIO, 3pO00UTH OaxkaHe JIMCHUM 3aBASKU MOTYTHIM CHUJII BOJIL.

Ha mouatky 2023 poky iHTepec a0 apaMu-(deepii 3HaYHO IMOXKBABUBCS 4Yepes
npem’epy ii 4eTBEpTOi eKpaHizallii B KIHOTeaTpax kpainu. Halgopoxxuunii ykpaiHChbKUi
MOBHOMETPaKHUIM MyIbTPiibM «MaBka. JlicoBa micHs» cTaB HalOUIbII KAaCOBUM Y
HalllOHAJTBLHOMY MPOKATI1, BUIIEPEAUBIITN HABITh 3aKOPIOHHY aHiMaIllito. OiIbM Bpaxkae
MPUTOJIOMIIZTIMBUMUA 00pa3aMu Ta aHAJOTIEI0 3 POCIHCHKO-YKPATHCHKOIO BIITHOIO.
Hezabapom MynbTdinpM 3’IBUTBCS Ha BEJIMKUX €KpaHax Ta CTPUMIHTOBHUX
miaTpopMax B YCbOMYy CBiTi: B KpaiHax €Bponu, bmusbkoro Cxoxy, CIIA,
Jlatuncbkoi Amepuku, a takox Kananu, ABctpanii, HoBoi 3emannii ta 6ararbox
1HIIMX TepuTopisix. ToMy yBara (hij10JIOTiB 1 MepeKagadiB MPUBEPHYTA 10 NEPEKIIATy
TBOPY aHIIIICHKOI0 MOBOIO Ta MOTO BapiaHTIB 1 Bapiallii.

«JlicoBa micHs» TmepeknajeHa OaraTbMa MOBAaMHU CBITY — aHIJIIMCBHKOIO,
HIMELIbKOIO, MOJIbCHKOI0, (PPaHIy3bKOI0, OEHraNbChbKOIO Ta 1H. B3aram BipmioBaHHii
MepeKyaj 3 YKpaiHCbKOT MOBHM Ha aHIIIIMCBHKY € CKIIaIHOIO CIIPAaBOIO, a/IKe YKpaiHChKa
€ OJIHI€I0 3 HAHOUTBIII MUJIO3BYYHHUX MOB Ha IJIaHET1, Mae 6araTo agikciB, 3MiHIOBaHY
CUCTEMY 3aKiHY€Hb, OUIbIIY KUIBKICTb CHHOHIMIB TOIIO. AHIJINHCHKOIO MOBOIO
CKJIQJIHO B1OOpa3uTH 3MICT MOe3ii, He BTPATHUBIIMA aBTOPCHKHUM 3a7yM, Ta BOJHOYAC
30eperT MIWIO3BYUYHICTh. AHTJIOMOBHIM JIIPHUINl XapakTEpHI YacTilll CKOPOYCHHS,
3IIUTTS ABOX CJIIB Ta 3MiHA HATOJIOCIB y CIIOBaxX, TOMY 4YacTO JOBOJUTHCA JOKJIANaTh
3HAYHUX 3yCUJIb Ta BUTPAYaTH HEMAJIO Yacy HaJl KOKHUM PSIIKOM TIEPeKIIay.

BapTto BIAMITUTH YOTHMPHU HAMOUIBII BAAIUX MEPEKIaad aHIIMCHKOI0 MOBOIO —
ITepcuBans Kanmi (Percival Cundy) (1950 pik) (enexktpoHHa Bepcis Oyna
nmiarotoriaeHa s EnekTpoHHOi 010710TeKH yKpaiHChKOi JiTeparypu Makcumom
Tapunascekum y 2005 pomi), I'neauca EBanca (Gladys Evans) (1985 pik), Bipu Piu
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(Vera Rich) (1994 pik) ta Banau ®inc 1 Bipnsaun Tkau (Wanda Fips and Virlana
Tkacz) (2018 pik) (mikaBa aHTIIOMOBHa ajanTarlisi TBOPY B Ka3Ky /IS JITEH Ta
minTkiB « The Forest Song» Bix «KuiBchkoro OyauHKYy KHUTH» Y BuaaHHi 2019 Ta
2020 pokiB). Xo4da mpubIU3HA KUTBKICTH 1HTEpHpeTaTopiB TBOpiB Jleci Ykpainku Ha
aHTJIICBKY MOBY JIOCSTA€ MOHA IIBTOPH COTHI.

HaiiGinpme Ham iMrmonye mepekiazn apamu-geepii Jleci Ykpainku I1. Kangi,
HE3BAXKAIOYH Ha Te, 1110 OyB BUKOHaHMI MoHaa 70 pokiB ToMy. Po3risHemMo, sk iomy
BJIaJIOCsS 31MCHUTH Tiepekian «JIicoBoi micHI» Ha aHTIHChKY MOBY. [lo3UTUBHUMHU
CTOpOHAMHU MEPEKIIaTy € Te, 10 aHTJIOMOBHUHN MEepeKIIal BIAMOBIIAE MOALUTY Ha PSAIKHU,
31€OUIBIIOT0 KUTBKICTh PSAJIKIB TaKOXK CIIBHAAa€ 3 YKPaiHCBKUM OPHUTIHAJIOM.
OnHO3HAYHO BaXXJIMBUM € W Te, 0 PUMOBAHUN 1 HEPUMOBAHUU TEKCT BIPIIIB Y
nepexiaaaya BiJIMOBIA€ YKPATHCHKUM PSIKAM.

Henomnikom, sikoro Bakko Oysio 6 YHUKHYTH, € T€, III0 B YCbOMY TBOPI PSIKU
MepeKaay 3Ha4HO JOBIIl 3a PSAKA OpUriHaly — B cepenHbomy Ha 20%, mio
MEPETBOPIOE TEpPEKIIal Ha BaXXKUU [Jid CHpuUiMaHHs, OaraToCiIiBHMM Ta 4YacTo
B1JIJaJIEHUH BiJ opuriHaiy. BogHoyac, CKOpOUYEHHS iX JOBKHHH aHTIHCHKOI0 MOBOIO
4acTO 03Ha4yajo O BUITYIIEHHS YOTrOCh 31 3MICTy a00 HE YTOYHEH] MOMEHTH.

Bizememo i npukiiany nepiny periiky «Toro, mo rpe0ii pse»:

3 rip Ha AOJIWHY Down from mountain into valley,
01y, crpubato, puHy! Skipping, racing, forth | sally.
MicTtouku 30uBaro, All the villages are quaking,

BCi rpeOeIIbKH 3pUBAI0, As the dikes and dams I’'m breaking.
BCI TaTKH, BC1 3ampy/ iy, When folk try to dam the water

110 3araTHJIU JIFO]IN, — To their work | give no quarter;

00 BeCcHsIHA BO/IA, For wild waters of the spring

SIK BOJISI MoJiofa! Like wild youth, must have their fling!

ABTOpY BAAJIOCS JIOTPUMYBATHUCS CXEMHU PUMYBAHHS «aabbOeszey B TEpEKIal,
MIPOTE B OpPUTiHAII BCI BICIM PSAAKIB 3aKIHUYIOTHCSI HA T'OJIOCHI, @ B aHIIIICBKOMY —
JIWIIE JIBA, & IIICTh 3aKiHYYIOThCS Ha -INQ Ta -er. XapakTepHa M’sSKiCTh YKPaiHCHKOTO
BipIlla B aHTJIIMCHLKOMY BiJIITOBITHUKOBI BTpadeHa. B 1inomy, nepekiaa BAaiuii, xoda
Y 3MICTI TTOAaHOT PETUTIKYA 3HUKIIA «MICTOYKI» B TPETHOMY PSIIKY — 3aMICTh HUX CTOSITh
«celay; a 3aMiCTh «MICTOYKH 30MBaio» OyJI0 3aIPOIIOHOBAHO «BC1 Celia S CTPSICAIO»
TOIILIO.

[Toromxyemocs 3 ananiTukoM M. XKapkux 1 BOauaeMo rpy0y MOMUIIKY B TIEpEeKIIaIi
HACTYIHUX cliB Pycanku:

Ocb KMHB Ha JTHO YEPBIHIIA, Some gold to the bottom fling,
TOJUTFOTHCS Yepe3 BiHIs! And baptize the wedding ring!
Pumy niniOpaHo BM1JI0, pSJKHM A3BIHKI, aje MICs BAAJIOr0 MEpeKiIaay Meplioro
psaka 6ayuMo Te, 10 BIAMOBITAE YKPATHCHKOMY «i OCBATUMO BECUIBHY OOPYUKYY.
Takuii 3MICT BIAXOAWTH BiJl OPUTIHATY Ta 3a4llla€ TEMYy PENITIMHOTO OCBSIYCHHS, SIKO1
MoeTeca JKOJHUM YMHOM HEe TOPKAETHCS B CBOIH ipami-(heepii — HaBMaKu, 30CEPEIKYE
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yBary Ha MaBKax 1 JlicoBii HeuucTi. Ha Hamy aymKy, 0OHO3HAYHO BapTO 3aMIHUTH
psok abo xoua O cioBO «baptizey.
VY ¢inaarpHOMY MOHOJI031 MaBKH yBary mpuBepTae OJHa OCOOIMBO OaraTociiBHA

ctpoda:

BymyTh MPUXOIUTH JIFO/IH, And to me here shall many seek,

BOori # Oararti, Beceni ¥ cymui, | Both rich and poor, the joyful and the sad.
pajoi i Tyry HecTuMyTbhb MeHi, | Their grieves I’ll mourn, their joys shall make
iM TpOMOBJIATH ayiia Mos Oyae | me glad —

To every one my soul shall gently speak

[Tomiwaemo, 1m0 mepekIagad 104aB Bia cede aesaKy iHdopmaliito (HampuKIiIai, mo
Magky OyayTh «IIykatu» abo ayma OyJie MPOMOBISITH «HI)KHO» TOIIO. bakaHHs
YTOYHUTU YHM PO3UIMPUTU TEKCT CHPUSE 3MIHEHHIO MOrO pUTMY U Temmy. A Tpers
CTpiuKa B3arajil 3a po3Mipamu piBHa JBOM B OpUTIHAII.

[IpoTre onHi€r0 3 HAWOUIBIIMX HEBIAMOBIAHOCTEH Ta MPUKPOID 3MICTOBOIO
MOMUJIKOO BB2XKAEMO TIEpEKIIa]l «KaTHHIW SIK «Cranberry tree». He nmuire B HacTymHAX
pAAKax MepIoi Aii, a i ckpi3b B TekcTi nepeknany I1. Kanai.

‘ A 5 3 KaJIMHM [BITY HaJIaMalo. ‘ I’1l break some blossoms from the cranberry tree. ‘

binbmiicth  yKpaiHCbKO-aHTIINCHKUX — CIOBHUKIB MPOMOHYIOTh TEpEKIajaTu
«kamaHy» K «Vviburnum treey. e Oye HalOUTBII TOYHUM TEPMIHOM TS TO3HAYCHHS
kayuau 3Bndaiinoi (Viburnum opulus L.), sika TpaguiiitHo pocte B YKpaiHi (a TAKOX B
€BPOCHOIPCEKOMY apeaii) Ta cTajla yKpaiHChbKHM CUMBOJIOM. [H1mi BapianTu (clematis,
hydrangea, phlox, honeysuckle, begonia, impatiens, wisteria, espalier, dogwood,
crabapple Tomro) Takox OY1yTh HE TOUHUMH.

[Ilo cTocyeThecsi «cranberry tree», TO B aHIJIO-YKPaiHCHbKUX CIOBHHUKaxX Oaunmo
HaWYaCTIIINI epeKiaa «KypaBIHHA», K1 MPOMOHYIOTh TAKOX HACTYIHI HAOJIMKEH1
cunoHimu  «bilberry, blueberry, huckleberry, pomegranate, lingonberry, the
cranberries, strawberry, raspberry» Torto.

Bunpapnannus TakoMy TepekiIazoBl MOxe OyTH JUIIE B TOMY, IO KypaBJIMHA,
okpim €Bporu Ta A3ii, nomupena e B [liBHIYHIN AMepHulli, a TAKOXK € 3BUYHOIO Ta
3HAMOMOIO ISl aHIJIOMOBHOIO 4YMTauda i cxoska 3a ommcom («cranberry — a small,
round, red fruit with a sour taste» (Cambridge Dictionary)). CIIIA, Kananga ta Ywti
30uparoTh 0M3bko 97% BpoOKalo KypaBiIUMHU, OUIBIIICTh 3 SKOi MEepepoOsIIIOTh Ha
COKHM, COYCH, Bap€HHs Ta CYIIECHI MiJCOoNOKeHl sroau. KypaBiauHuil coyc €
TpaauLIMHUM CYyTpoBOIOM 110 iHau4uku Ha Pi3aBo ta [ens [loasku B CILIA, Kanani ta
BenukoOpuTtanii; sroay CHMBOJI3YIOTh JOCTaTOK 1 TMOJSAKY, TaKOX MaloTh JIEsKl
nutonii BiaactuBocTi. Tomy, moximBo, 1. Kanal maB Ha meTi 3poOuTH Tiepeksiaj
OUIBII IOCTYITHUM 1 3pO3YyMIJIMM aHTJIIMCEKOMY YHUTa4YeBl, MPOTE BUSBUBCS HE TOUHUM
(kammua 3BuuaiiHa (Viburnum opulus L.) He TtotokHa sxypaimui (Vaccinium
erythrocarpum) i He BiIMOBITHO MEPEKIIaB HA3BY CaMe YKPATHCHKOTO CUMBOJTY JIFOOOBI,
KpacH, I1acTsl, OBaru, pilHo1 3eMJI1 Ta MaTPIOTU3MY.

2178



PHILOLOGY
INTEGRATION OF SCIENTIFIC SOLUTIONS AND METHODS INTO PRACTICE

Moskemo miJIcyMyBaTH, 1110 B LJIOMY MEpEKIIaJ] € BAAIUM 1 peTeIbHUM, PO IO
CBITYUTH Cepiio3He BigHOMIEHHS 10 podotw 1. Kanai Ta #ioro KpomiTKy mpaito Haa
KOXXKHHUM PAIKOM, Ja€ aHTJIOMOBHOMY YMTady 3arajoM BipHE YSBJICHHS MpO JApamy-
deepito «JlicoBa micHs», aulIe NOTpeOye MEBHUX YTOYHEHb 1 MpaBOK. OCHOBHUMU
3ayBaXXCHHIMH JI0 3MICTY NEpPEKIaay € BUOIp <OKypaBIUHU» 3aMICTh «KaJTUHI» Ta
HATSIK Ha IIEPKOBHY TeMy (IOCBATUTU 00pyukn»). CTOcOBHO (opMHU Moe3ii, 4acTo
PSAKU € 3HAYHO JOBIIMMH 3a OpUTIHAJ, 4Yepe3 IO B HHUX 3HUKAE JIETKICTh Ta
HEeBUMYIIEHICTh. [loromxkyemocs, M0 aHrJIIHCHKOI0 MOBOIO BaKu€ IPaBUIBHO
BIITBOPUTH 3MICT 1 BOAHOYAC 30€perTH JIAKOHIYHICTb, MPOTE ONTUMATBHUM OyJio 0O
BIITBOPUTH JICSIKI PSJIKH OUIBIIT CTHCIIO.
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